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EN: Instructions for use

A

Check pouch/blister is sealed and sterile.
Check expiry date. Check for twisted, crushed,
or kinked tubing. Do not use if defective.
Inform Cytiva and return the kit.

Only for use with the
Sepax™ C-Pro.

Before use:

Instructions for use

CS: Navod k pouziti

A

Ujistéte se, ze obal/blistr je zapecetény a
sterilni. Zkontrolujte datum pouZzitelnosti.
Zkontrolujte, zda hadicky nejsou zkroucené,
rozdrcené nebo zalomené. NepouZzivejte, po-
kud je vyrobek vadny. Informujte spole¢nost
Cytiva a soupravu vratte.

Pouze pro pouziti se
soupravou Sepax™ C-Pro.

Pred pouzitim:

Sepax™ C-Pro - Kit CT-49.x

DE: Gebrauchsanweisung

A\

Sicherstellen, dass der Beutel/die Blister-
verpackung versiegelt und steril ist. Das
Verfallsdatum prifen. Den Schlauch auf
Verdrehungen, Beschadigungen oder Knicke
uberprifen. Bei Beschadigungen nicht ver-
wenden. In diesem Fall Cytiva informieren

Nur zur Verwendung mit
Sepax™ C-Pro.

Vor der Ver

opo Luer 1) Tnv okida.

. EAéyEte ediv n B€on TNg oTPOPLYYOG Eiva

TTT.

. TOTOBETNOTE TO KIT 0TO GUOTNHA Sepax

C-Pro akoAouBwvtoag Tig 08nyieg oto
Eyxeipibio xelptotr).

AuTO TO KT elval oupBatd pe BUpeg PePRPS-
vng 4-6 mm.

ES: Instrucciones de uso

1.

Under aseptic conditions, open the blister
and close the input line clamp.

. Connect the initial product bag to the

input line with an SCD outside laminar
flow. Connect under aseptic conditions if
you use the spike.

. Connect output bag to output line with

SCD outside laminar flow. Connect under
aseptic conditions if you use the Luer
connector or the spike.

. Check the stopcock positionisTTT.
. Install the kit on Sepax C-Pro system,

following the instructions in the Operator
Manual.

This kit is compatible with 4-6 mm membrane
ports.

BG: UHcmpykuuu 3a
ynompeda

A\

Camo 3a ynompeda coc
Sepax™ C-Pro.

Mpegu ynomped

MpoBepeme gaau onakoBkama/daucmepbm e

Navod k pouziti

1.

Za aseptickych podminek otevrete blistr a
zavrete svorku na vstupni hadicce.

. Pripojte vak s pocatecnim produktem ke

vstupni hadi¢ce pomoci SCD s vnéjsim
lamindrnim proudénim. Provedte pfipojeni
za aseptickych podminek, pokud pouzi-
véte bodec.

. Pripojte vystupni vak k vystupni hadi¢ce

pomoci SCD s vnegjsim laminarnim prou-
deénim. Provedte pfipojeni za aseptickych
podminek, pokud pouzivate konektor Luer.

. Zkontrolujte polohu uzaviraciho ventilu -

ma byt nastavenana TTT.

. Nainstalujte soupravu na systém Sepax

C-Pro podle pokyn( uvedenych v Navodu
k obsluze.

Tato souprava je kompatibilni s membranovy-
mi porty o prdméru 4-6 mm.

DA: Brugsvejledning

A\

Kun til brug med
Sepax™ C-Pro.

und das Kit zuriickgeben.
Gebrauchsanweisung

1.

Die Blisterverpackung unter aseptischen
Bedingungen 6ffnen und die Klemme an
der Eingangsleitung schlieBen.

. Den Anfangsproduktbeutel mit der von

einem SCD ausgehenden laminaren
Strémung an der Eingangsleitung ver-
binden. Die Verbindung unter aseptischen
Bedingungen herstellen, wenn ein Dorn
verwendet wird.

. Den Ausgangsbeutel mit der von einem

SCD ausgehenden laminaren Stromung an
der Ausgangsleitung verbinden. Die Ver-
bindung unter aseptischen Bedingungen
herstellen, wenn ein Luer-Anschluss oder
ein Dorn verwendet wird.

. Sicherstellen, dass der Sperrhahn in der

Position TTT steht.

. Das Kit an das Sepax C-Pro-System an-

schlieBen. Dabei den Anweisungen in der
Bedienungsanleitung folgen.

Dieses Kit ist mit den 4-6-mm-Membranan-
schliissen kompatibel.

3anevamaH u cmepuneH. MpoBepeme cpoka
Ha 2ogHocm. MpoBepeme 3a o2bHamu, cMay-
kaHu uau uzBumu mpodu. He ugnoazBatime,
ako ca gedpekmHu. UHcbopmupatime Cytiva u
BopHeme komnaekma.
WHcmpykyuu 3a ynompeda
1. MpuacenmuyHu ycroBus omBopeme
daucmepa u 3amBopeme ckodama Ha
BxogHama AuHus.
2. CBvopkeme dankama 3a HayaneH
npogykm kbM BxogHama AUHUSA CbC
SCD u3BvH AaMuHapHus nomok. Ako

For anv

Kontrollér, at posen/blisterpakningen er for-

seglet og steril. Tjek udlgbsdatoen. Kontrollér,

om der er snoede, knuste eller knaekkede

slanger. Méa ikke anvendes, hvis defekt.

Informér Cytiva og returnér seettet.

Brugsvejledning

1. Abn blisterpakningen og luk inputlinjek-
lemmen under aseptisk forhold.

2. Forbind den ferste produktpose til

u3znoa3zBame wnatika, cBopkeme npu
acenmuyHu yC/\OBUH.

. CBoprkeme darnkama 3a u3xogeH npo-

gykm kbm ugxogHama AuHus cec SCD
u3BbH AamuHapHus nomok. Ako u3non3-
Bame ayepoBus koHekmop uAu wnatika,
cBopxkeme npu acenmuyHu ycaoBus.

. MpoBepeme gaau no3zuyuama Ha kaana-

Ha 3a peaynupaHe e TTT.

. MHcmaaupalime komnaekma 8 cucme-

mama Sepax C-Pro, kamo caegBame
uHcmpykuuume 8 PokoBogcmBomo 3a
onepamopa.

To3u komnaekm e coBmecmum ¢ nopmoBe ¢
MemdpaHa 4-6 mm.

inputlinjen med en SCD udenfor laminaer
stremning. Tilslut under aseptiske forhold,
hvis du bruger spidsen.

. Tilslut outputpose til outputslangen med

SCD udenfor laminaer strgmning. Tilslut
under aseptiske forhold, hvis du bruger
Luer-stikket eller spidsen.

. Kontrollér, at stophanens positioner TTT.
. Installér seettet pa Sepax C-Pro-systemet,

i henhold til instruktionerne i Betjenings-
vejledningen.

Dette saet er kompatibelt med 4-6 mm
membranporte.

EL: O8nyieg xpriong

A

EAéy€te edv n Brikn/cuckeuaoion KUPEAWV
(blister) eival 0QPAYLOPEVN KL ATTOCTELPW-
pévn. EAEyEte tnv nuepopnviat AENG. EAEyEte
€AV 0 CWANVOG £XEL CUOTPOPEL, CUUTILETTEL i}
StmAwOeL. Mnv tov xpnotpomoleite edv eiva
ehatTwpatikog Evnuepwote tn Cytiva kot

Mo xprion pévo to Sepax™
C-Pro.

Mpw and tn xprnon:

Para su uso con el

A\ T

instrumento Sepax™ C-Pro

Antes del uso:

Compruebe que la bolsa/blister esté limpio

y seco. Compruebe la fecha de caducidad.
Compruebe que no hay ningun tubo torcido,
aplastado ni doblado. No lo utilice si hay
algun defecto. Informe a Cytiva y devuelva

el equipo.

Instrucciones de uso

1. En condiciones asépticas, abra el blistery

cierre la abrazadera de la linea de entrada.

2. Conecte la bolsa de producto inicial a la
linea de entrada con un SCD fuera del
flujo laminar. Conéctela en condiciones
asépticas si utiliza la punta.

3. Conecte la bolsa de salida a |a linea de
salida con un SCD fuera del flujo laminar.
Conéctela en condiciones asépticas si
utiliza el conector Luer o la punta.

4. Compruebe que la posicién de las llaves
depasoseaTTT.

5. Instale el equipo en el sistema Sepax

C-Pro siguiendo las instrucciones del

Manual del operador.

Este equipo es compatible con puertos de
membrana de 4-6 mm.

SCD abil vélise laminaarse voolamise
tagamiseks. Lueri liitmiku voi teraviku
kasutamisel tehke Gihendus aseptilistes
tingimustes.
4. Kontrollige, et korkkraani asendiks oleks
TTT.
. Paigaldage komplekt siisteemile Sepax
C-Pro, jargides kasutusjuhendis toodud
juhiseid.

&

Komplekt on thilduv 4-6 mm membraan-
portidega.

©

tijekom SCD-a. Prikljucite u aspeti¢nim
uvjetima ako upotrebljavate Siljak.

. Prikljucite vrecicu sa zavrSnim proizvodom

na izlaznivod s vanjskim laminarnim
tijekom SCD-a. Prikljucite u aspeti¢nim
uvjetima ako upotrebljavate luer priklju¢ak
na Siljku.

. Provjerite je li poloZaj zapornog ventila

TTT

. Montirajte komplet na sustav Sepax C-Pro

slijedeci upute iz Korisnickog prirucnika.

ET: Kasutusjuhend

A

Kasutamiseks ainult
seadmega Sepax™ C-Pro.

Enne kasutamist

FR: Mode d'emploi

A

Vérifier que la poche/la coque est scellée et
stérile. Vérifier la date de péremption. Vérifier
que la tubulure n'est pas vrillée, écrasée ou
coudée. En cas de défaut, ne pas l'utiliser.
Informer Cytiva et renvoyer le kit.
Mode d’emploi
1. Dans des conditions aseptiques, ouvrir
la coque et fermer le collier de la ligne
d'entrée.

A utiliser uniquement avec le
systéme Sepax™ C-Pro.

Avant utilisation:

2. Raccorder le sac initial a la ligne d'entrée a
I'aide d'un SCD (dispositif de raccorde-
ment stérile) en dehors du flux laminaire.
Effectuer le raccordement dans des
conditions aseptiques en cas d'utilisation
du perforateur.

3. Raccorder le sac de sortie a la ligne de
sortie a 'aide d'un SCD en dehors du flux
laminaire. Effectuer le raccordement dans
des conditions aseptiques en cas d'utilisa-
tion du connecteur Luer ou du perforateur.

4, Vérifier que la position des robinets d‘arrét
estTTT.

5. Installer le kit sur le systeme Sepax C-Pro
en suivant les instructions du Manuel de
l'opérateur.

Ce kit est compatible avec les orifices a

membrane d'un diametre de 4 8 6 mm.

Ovaj je komplet kompatibilan s membranskim
priklju¢cima od 4-6 mm.

HU: Hasznalati Gtmutaté

A

Ellenérizze, hogy a tasak/buborékfélia le van

zérva és steril. Ellenérizze a lejarati datumot.
Ellenérizze, hogy a cs6vezeték nincs-e meg-

csavarodva, 0sszenyomddva vagy megtorve.

Ne hasznélja, ha sériilt. Téjékoztassa a Cytiva
céget, és kildje vissza a készletet.

Kizarélag a Sepax™ C-Pro
rendszerrel valé hasznalatra.

Hasznalat el6tt:

Hasznalati dtmutaté

1. Aszeptikus koriilmények kozott nyissa
ki a buborékfoliat, és zérja le a bemeneti
vezeték kapcsat.

2. Csatlakoztassa a kezdeti terméket
tartalmazé zsékot a bemeneti vezetékhez
a laminaris dramlason kiviili SCD hasznéa-
latdval. Aszeptikus kortilmények kozott
végezze a csatlakoztatést, ha a tiiskét
hasznélja.

cytiva.com

ETOTPEYTE TO KLT.
08nyieg xpriong

1.

Y16 oNMTLIKEG CUVONKEG, AVOIETE TN
ouokeuooio KuyweAwv (blister) kot kAeiote
TOV OPLYKTPO TNG YPAHUNG ELCOSOU.

. ZUVBEOTE TOV QPXLKO QLOKO T POYWYOU

0T ypappn et0é8ou pe auokeur) SCD
£KTOG TNG OTPWTNAG PONG. ZUVEEDTE UTO
OONTITLKEG CUVONKEG EQV XPNOLUOTIOLE(TE
™V okidon.

. ZUVBE0TE TOV QloKO €EO80U OTN YPOUUT

eg080u pe ouokeun SCD ekTOG NG
OTPWTNG PONG. ZUVEESTE UTIO ONTITIKEG
OUVONKEG €AV XPNOLUOTIOLELTE TOV OUVSE-

Kontrollige, kas kott/mullpakend on suletud

ja steriilne. Kontrollige aegumiskuupéeva.

Kontrollige voolikut vaandumise, muljumise

vdi murdekohtade suhtes. Arge kasutage,

kui see on vigastatud. Teavitage Cytiva'it ja

tagastage komplekt.

Kasutusjuhised

1. Avage mullpakend ja sulgege sisendliini
klamber aseptilistes tingimustes.

2. Uhendage algprodukti kott sisendliiniga
SCD (steriilse tihendusseadme) abil valise
laminaarse voolamise tagamiseks. Teravi-

ku kasutamisel tehke (ihendus aseptilistes

tingimustes.
3. Uhendage véljundkott valjundliiniga

HR: Upute za uporabu

A

Provjerite jesu li vreca/blister pakiranje

zabrtvljeni i sterilni. Provjerite rok valjanosti.

Provjerite jesu li cijevi uvijene, zgnjecene ili

savijene. Ne koristiti ako je oSte¢eno. Obavije-

stite tvrtku Cytiva i vratite komplet.

Upute za uporabu

1. U asepti¢nim uvjetima, otvorite blister pa-
kiranje i zatvorite stezaljku ulaznog voda.

Samo za uporabu s uredajem
Sepax™ C-Pro.

Prije uporabe:

2. Prikljucite vrecicu s pocetnim proizvodom
na ulazni vod s vanjskim laminarnim

. Csatlakoztassa a kimeneti zskot a kime-

neti vezetékhez a laminaris dramlason
kiviili SCD hasznélatéval. Aszeptikus
korilmények kozott végezze a csatlakoz-
tatdst, ha a Luer-csatlakozdt vagy a tiiskét
haszndlja.

. Ellenérizze, hogy a zarécsap pozicija TTT

legyen.

. Telepitse a készletet a Sepax C-Pro rend-

szerre a Kezeldi kézikényvben megadott
utasitédsokat betartva.

Ez a készlet a 4-6 mm-es membrannyilasok-
kal kompatibilis.
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A

IT: Instruzioni per I'uso

Da utilizzare solo con Sepax™
C-Pro.

Prima dell'uso:

Controllare che il sacchetto/blister sia sigil-
lato e sterile. Controllare |a data di scadenza.
Controllare che non vi siano tubi attorcigliati,
schiacciati o piegati. Non utilizzare se difetto-
so. Informare Cytiva e restituire il kit.

Instruzioni per l'uso

1.

Aprire il blister in condizioni asettiche
e chiudere il morsetto della linea di
immissione.

2. Collegare la sacca del prodotto iniziale alla

linea di immissione con un SCD fuori dal
flusso laminare. Eseguire il collegamento
in condizioni asettiche se si utilizza lo
spike.

3. Collegare la sacca di uscita alla linea di

uscita con un SCD fuori dal flusso lamina-
re. Eseguire il collegamento in condizioni
asettiche se si utilizza il connettore Luer

o lo spike.

4, Controllare che la posizione del rubinetto

diarrestosiaTTT.

5. Installare il kit sul sistema Sepax C-Pro,

seguendo le istruzioni contenute nel
Manuale dell'operatore.

Questo kit € compatibile con porte per mem-
brane di 4-6 mm.
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A

LT: Naudojimo instrukcijos
Naudoti tik su Sepax™ C-Pro.

Prie$ naudodami:

Patikrinkite, ar maiselis / lizdiné plokstelé

yra uzsandarinti ir sterilds. Patikrinkite

galiojimo data. Patikrinkite, ar vamzdelis néra

susisukes, suspaustas arba sumazgytas. Ne-

naudokite gaminio su defektais. Informuokite

Cytiva ir grazinkite rinkinj.

Naudojimo instrukcijos

1. Aseptinémis salygomis atidarykite lizding
plokstele ir uzspauskite jvesties linijos
spaustuka.

2. Prijunkite pirminio produkto maiselj prie
jvesties linijos su SCD, nenaudodami
laminarinés srovés. Jei naudojate smaigtj,
prijunkite aseptinémis salygomis.

3. Prijunkite iSvesties maiselj prie iSvesties
linijos su SCD, nenaudodami laminarinés
srovés. Jei naudojate Luerio jungtj arba
smaigtj, prijunkite steriliomis sglygomis.

4. Patikrinkite, ar Ciaupo padétisyra TTT.

5. |diekite rinkinj Sepax C-Pro sistemoje
vadovaudamiesi Operatoriaus vadovo
instrukcijomis.

Sis rinkinys suderinamas su 4-6 mm mem-

branos prievadais.

Sepax™ C-Pro - Kit CT-49.x

NL: Gebruiksaanwijzing
Alleen voor gebruik met de
A Sepax™ C-Pro.
Vé66r gebruik:

Controleer of de zak/blister geseald en steriel

is. Vervaldatum controleren. Controleer of

leidingen gedraaid, bekneld of geknikt zijn.

Indien defect niet gebruiken. Informeer Cytiva

en stuur de set terug.

Gebruiksaanwijzing

1. Open de blister en sluit de klem van de
ingangsleiding onder aseptische condities.

2. Sluit de zak met beginproduct op de
ingangsleiding aan met een SCD buiten de
laminaire stroom. Aansluiten onder asepti-
sche condities als u de prikker gebruikt.

3. Sluit de uitvoerzak op de uitgangsleiding
aan met een SCD buiten de laminaire
stroom. Aansluiten onder aseptische
condities als u de luerconnector gebruikt
of de prikker.

4. Controleer of de positie van de afsluiter
TTTis.

5. Installeer de set op het Sepax C-Pro-sys-
teem en volg daarbij de instructies in de
gebruikershandleiding.

Deze set is compatibel met 4-6 mm mem-
braanpoorten.

NO: Bruksanvisning

A

Kontroller at pakke/blister er forseglet og
steril. Kontroller utlgpsdato. Kontroller om
slangen ervridd, knust eller bayd. Ikke bruk
hvis defekt. Informer Cytiva og returner
settet.

Kun for bruk med Sepax™
C-Pro.

For bruk:

Bruksanvisning

1. Under aseptiske forhold, &pne blisteren og
lukk klemmen pa inngangslinjen.

2. Koble den opprinnelige produktposen til
en SCD utenfor lamineer stremning. Koble
til under aseptiske forhold om du bruker
kanylen.

3. Koble utgangsposen til utgangslinje med
SCD utenfor laminaer stramning. Koble
til under aseptiske forhold om du bruker
Luer-tilkoblingen eller kanylen.

4. Sjekk at stoppekranposisjonener TTT.

5. Installer settet pa Sepax C-Pro-system,
felg instruksjonene i Brukerhandboken.

Dette settet er kompatibelt med membran-

porter pa 4-6 mm.

PT: Instrucdes de utilizacao

Apenas para utilizagdo com o
Sepax™ C-Pro.

Antes de utilizar:

Verifique se a bolsa/lembalagem alveolar esté

selada e estéril. Verifique a data de validade.

Certifique-se de que os tubos ndo se encon-

tram torcidos, esmagados ou dobrados. Nao

utilize se detetar qualquer defeito. Informe a

Cytiva e restitua o kit.

Instrucdes de utilizacdo

1. Em condicdes asséticas, abra a embala-
gem alveolar e feche o grampo da linha
de entrada.

2. Ligue o saco de produto inicial a linha de

entrada com um fluxo laminar fora do DLE.

Ligue em condigdes asséticas, se utilizar
0 pungao.

3. Ligue o saco de saida a linha de saida
com fluxo laminar fora do DLE. Ligue em
condi¢des asséticas, se utilizar o conector
Luer ou o0 pungéo.

4. Certifique-se de que a posicao da torneira
eTTT.

5. Instale o kit no sistema Sepax C-Pro, se-
guindo as instrugdes contidas no Manual
do Operador.

Este kit é compativel com as portas de mem-

brana de 4-6 mm.

RO: Instructiuni de utilizare

A se utiliza numai impreuna
cu Sepax™ C-Pro.
nainte de utilizare:

Verificati dacd punga/ambalajul blister este
sigilat si steril. Verificati data expirdrii. Veri-
ficati ca tubulatura sa nu fie rasucita, strivita
sau ndoitd. Nu o utilizati dacd este defecta.
Informati Cytiva si returnati kitul.
Instructiuni de utilizare

1. in conditii aseptice, deschideti ambalajul
tip blister si inchideti clema liniei de
intrare.

2. Conectati punga de produs initial la linia
de intrare, cu un SCD care s& nu fie in flu-
xul laminar. Conectati in conditii aseptice,
daca utilizati acul perforator.

3. Conectati punga de iesire la linia de iesire,
cu un SCD care séa nu fie in fluxul laminar.
Conectati in conditii aseptice, daca utili-
zati conectorul Luer sau acul perforator.

4. Verificati ca pozitia robinetului sé fie TTT.

5. Instalati kitul pe sistemul Sepax C-Pro,
respectand instructiunile din Manualul
de utilizare.

Acest kit este compatibil cu porturile cu

membrana de 4-6 mm.

RU: Yka3aHusa no npuMmeHe-
HUIO

Tonbko ANA UCMNOJSIb30BaHUA C
Sepax™ C-Pro.

MNepea ucno.

Y6enutech B TOM, YTO MakeT (ynakoska)

YUCTBIN 1 cyxol. [poBepbTe AaTy ncteverHuns

CpoKa rogHoCTH. Y6eauTtech, 4To Tpy6Kka He

M30rHyTa, He 3allem/ieHa 1 He NepekpyYeHa.

He ncnonbayiite ee, €CK OHa NOBPEXAEHA.

Coobwute B komnaHwuio Cytiva n BepHuTe

KOMI/EKT.

YKa3aHus No NpUMEHEeHno

1. BacenTuyeckux ycnoBusx oTkpouTe
61MCTEPHYI0 YNaKOBKY 1 3aKPONTE 3aXUM
BXOZHOWN IMHUN.

2. lNoacoeanHWTE NakKeT C UCXOAHbIM
NPOAYKTOM K BXOAHOM IMHUM C MOMOLLbIO

SCD 3a npeaenamv namMMHapHOro NoToKa.

Mpy “cnonb3oBaHUY LWKMA BbINOHAN-
Te NoJCOEAMHEH e B aCenTUYECKUX
YCNOBUSAX.

3. lNopcoeanHUTe MELOK AN BbIXOAHOrO
npoayKTa K BbIMyCKHOW nnHKMmM ¢ SCD 3a
npeAenamu laMuHapHoro notoka. Mpwm
1CMoNb30BaHUN coeanHuTens Jlioapa
WV WWNa BbINOAHANTE NOACOeANHEHWE B
acenTUYeCKNX YCII0BUAX.

4. Y6eputecb B TOM, YTO 3aMOPHbIN KpaH
ycTaHOB/IEeH B nosioxenne TTT.

5. YcTaHOBWTE KOMMIEKT Ha cUCTeMy Sepax
C-Pro, cneflyst UHCTPYKLMSAM B PYKOBOA-
cTBe onepartopa.

3TOT KOMNNEKT COBMECTUM C MEMBPaHHbIMK
noptamu 4-6 mm.

©

5. Nainstalujte stipravu na systém Sepax
C-Pro, pricom postupujte podla pokynov
uvedenych v Ndvode na obsluhu.

Tato slprava je kompatibilnd s membrénovy-

mi portmi s priemerom 4-6 mm.

SK: Navod na pouzitie

Len na pouzitie so stipravou
Sepax™ C-Pro.
Pred pouzitim:

Uistite sa, ze vrecko/blister su zapecatené a
sterilné. Overte datum exspirdcie. Skontroluj-
te, ¢i hadicky nie st pokrutené, rozmliazdené
alebo zalomené. Vyrobok nepouzivajte, ak je
chybny. Informujte o tom spolo¢nost Cytiva a
sUpravu vrétte.

Navod na pouzitie

1. Za aseptickych podmienok otvorte blister
a zatvorte svorku na vstupnej hadicke.

2. Pripojte vak s pociato¢nym produktom
ku vstupnej hadicke pomocou SCD s
vonkajsim lamindrnym pradenim. Ak
pouzivate bodec, vykonajte pripojenie za
aseptickych podmienok.

3. Pripojte vystupny vak k vystupnej hadic¢ke
pomocou SCD s vonkaj$im laminarnym
prudenim. Ak pouzivate luerovy konektor
alebo bodec, vykonajte pripojenie za
aseptickych podmienok.

4. Skontrolujte polohu uzatvaracieho ventilu
- ma byt nastavenanaTTT.

SV: Bruksanvisning
Endast for anvandning med

A Sepax™ C-Pro.

Fore anvandning:

Kontrollera att pase/blister ar forsluten och

steril. Kontrollera utgadngsdatum. Kontrollera

om slangen ar vriden, krossad eller snodd.

Anvénd inte slangen om den ar defekt.

Informera Cytiva och returnera setet.

Bruksanvisning

6. Oppna blistern och stang
inmatningsslangens klamma under
aseptiska forhallanden.

7. Anslut den forsta produktpasen till
inmatningsslangen med en SCD med
laminért fléde. Anslut under aseptiska
forhallanden, om du anvander spetsen.

8. Anslut utmatningspasen till
utmatningsslangen med en SCD med
laminért fléde. Anslut under aseptiska
forhallanden, om du anvander Luer-
kopplingen eller spetsen.

9. Kontrollera att kranens lage arTTT.

10.Installera setet pa Sepax C-Pro-
systemet enligt instruktionerna i
Anvéndarhandboken.

Detta set &r kompatibelt med 4-6 mm
membranportar.

TR: Kullanim talimatlan

Sadece Sepax™ C-Pro ile
birlikte kullanim icindir.
Kullanmadan dnce:

Posetin/ambalajin kapali ve steril oldugundan

emin olun. Son kullanma tarihini kontrol edin.

Bukilmus, ezilmis veya kirilmis hortumlar

olup olmadigini kontrol edin. Kusurluysa kul-

lanmayin. Cytiva'ya bilgi verin ve kiti iade edin.

Kullanim talimatlan

1. Aseptik kosullar altinda ambalaji acin ve
girig hatti kelepgesini kapatin.

2. Baslangig trlin torbasini girig hattina
disaridan laminar akigli SCD ile baglayin.
Spayk kullaniyorsaniz aseptik kosullar
altinda baglayin.

3. Cikis torbasini ¢ikis hattina disaridan
laminar akigh SCD ile baglayin. Luer kon-
nektoril veya spayk kullaniyorsaniz aseptik
kosullar altinda baglayin.

4, Musluk konumunun TTT oldugundan
emin olun.
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5. Kullanma Kilavuzunda verilen talimatlari

izleyerek kiti Sepax C-Pro sistemine takin.
Bu kit 4-6 mm membranli portlarla uyum-
ludur.

ZH-CN: {E iR

c {45 S Sepax™ C-Pro f§
Ho

{EFE:

MERTF/IRBREREHELTE. K8
FHH. NMESEELER. BRI
& B\, B2FER. 5 Cytiva Bk
R, BREEH.

{ER%A

1. EEEEHT, THRERFXAEBA
EEE S

2. {HF SCD IMBE R IAF RRERE
ZRMAELZ. NERARE, EXER
HTRER.

3. fEF SCD MRS M L REREER T
Efko NERSRERBEHRE, £F
ERGTiER.

4 MERERBLTFTTTE.

5. 1288 (#R/EFAM ) FRIIKEA, 7E Sepax
C-Pro R L REEMH.

ZEHS 4-6 mm BigOFESo
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Cytiva and the Drop logo are trademarks of
Life Sciences IP Holdings Corporation or an
affiliate doing business as Cytiva.

Sepax is a trademark of Global Life Scienc-
es Solutions USA LLC or an affiliate doing
business as Cytiva.

Any other third-party trademarks are the
property of their respective owners.
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For local office contact information, visit
cytiva.com/contact

4(4)



